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Ստորև տպագրության ենթ հանձնում Ալեբսանդր Ծ ւստ ուր չանի յոթ անտիպ նամակները, 

որոն՛է Հասցեագրված են «Տարազի» և в"Աղբյուրի» գլխավոր աշխատակիցներ Ստեփան Լիսից-

անին և Գաբրիել Միրղոյանին։ Բոլոր նամակները գրված են 1893 թ.։ 

Հայտնի մանկավարժ, գրող, ազգագրագետ և թարգմանիչ Ստ. Լիսից յանը (1865—1947) 

1892 —1893 թթ. եղել կ trՏարազի» փաստական խմբագիրը և նշանակալի դեր Է կատարել այդ 

Հանդեսի հրատարակության գործում։ Գ. Միրդոյանր (1857—1902) Ալ. Ծատոլրյ անի վաղեմի 

բարեկամներից Էր։ Միթայելյան արհեստագործական ուսումնարանում ն՛ա եղել Է Ծատուրյանի 

ուսուցիչը և խրախուսել Է պատանի բանաստեղծի առաշին թայլերը։ 

Հրապարակվող նամակները վկայում են երիտասարդ ՛Ծատուրյանի գրական հետաքրքրու-

թյանների բազմազանության մասին։ 

նամակները մեզ Է տրամադրել արվեստագիտության դոկտոր Սրբուհի Լիսիցյանը, որին և 

հայտնում ենթ խորին շնորհակալություն։ 

ԱԼվԻՆԱ ԱՐԱՄՅԱՆ 

1 

1893 թ., 10 հոձվարի, Մոսկվա 

Ազնիվ բ ա ր ե կ ա մ 1 , 

Շնորհավոր Նոր-Տարի, Ծնունդ և Մկրտություն։ 
Տկարության и պատճառով մինչև այժմ չէի կարողանում նյութ ուղարկել 

«Աղբյոլր-Տարաղին». հիմա մի քիչ լավ եմ զգում ինձ և կանոնավորապես 
կսկսեմ աշխատակցել։ 

Արծրունու տարաժամ մահր մեծ իրարանցում առաշացրեց այստեղ և 
խորին վշտով համակեց ամենքի սրտերը։ Արդարև, կորուստը մեծ է և անփո-
խարինելի։ Գուցե մեզանում երևան գան Արծրունու հավատարիմ աշակերտ-
ներ, Արծրունու քաշ զինակիցներ, բայց հազիվ թե նոքա ունենան Արծրունու 
շիտակությունը, եռանդն ու անձնուրացությունը, մանավանդ վերշին հատկու-
թյունը, որ այնպես զարմանալի կերպով մարմնացած էր նրա անձնավորու-
թյան մեշ։ Ասում են, հուղարկավորության հանդեսին հայկական կյանքում 
չտեսնված և Ասված անցքեր են տեղի ունեցել—ժողովրդական բողոք, ընդհա-
րումներ ամբոխի և ոստիկանության մեջ, բանտարկություններ և այլն... Այս-
տեղ հազար ու մի տեսակ թեր ու դեմ, իրար հակասող լուրեր են պտտվում և 
զուտ եղելությունը ոչ ոքին հայտնի չէ։ Խնդրեմ, ազնիվ բարեկամ, եթե կարելի 
է մանրամասը գրեք եղածն ու կատարվածը։ Շատ շատերն անհամբերությամբ 
սպասում են այգ զարմանալի անցքերի պատմությանը2։ 

1 նամակը ուղղված է Ստ. Լիսիցյանին։ 

2 Գ. Արծրունու հուղարկավորության մասին տե՛ս l b ո, Գրիգոր Արծրունի, հ. 3, &իֆ-

լիս, 1903, էյ 480—481։ 



Ուղարկում եմ նկարիչ Վարդգես Սուրենյանցի հասցեն՝ МоСКВЗ, 
С р е т е н с к и й бульвар, дом Юрасова , Вардгесу Яковлевичу Суреняну. 
Այդ երիտասարդ նկարչի հետ անպատճառ գրագրության մեշ մտեք, ինքր մի 
ազնիվ, անշահասեր տղա է և «Աղբյուր-Տարաղին» շատ պետք կգա։ Քաշ ծա-
նոթ է հայկական կյանքի և գեղարվեստի հետ։ Ունի բազմաթիվ նկարներ ու 
էտյուդներ ըն՛դհանրապես արևելյան և մասնավորապես հայկական կյանքից։ 

Մինչև օրս «Աղբյուր֊Տարազ» չեմ ստացած. «Թխտենին» և ոտանավորս3 

լո՞ւյս տեսան, թե ոչ։ 
Խնդրեմ, հարգելի բարեկամ, ոտանավորներիս տակ անփոփոխ թողնել 

տարեթիվյյ, ամսաթիվը և տեղի անունը։ 
Ընդունեցեք անկեղծ հարգանացս հավաստիքը։ 

Ջեր՝ Ա. Ծաւոոլրյան 

Իմ հասցեն՝ Москва, Кузнецкий мост, Банкирский дом бр. Джамгаровых, Александру 
Цатурян. 

2 
1893 թ., 23 փետրվարի, Մոսկվա 

Մ ե ծ < ա ր « յ ո > սյ. Դաքրիել ՄիՐէլոյանցին. 

Ազնիվ բարեկամ, 

«Աղբյուրն» ու «Տարազը» այս տարվանից կանոնավորապես ստանում 
եմ. շնորհակալություն։ Անցած հունվար ամսվա ընթացքում 5 հատ՛ ոտանա-
վոր եմ ուղարկել «Տարազի» համար—երեքն ինքնուրույն՝ « Ի մ օ ր ա գ ր ի ց » , «Մի 
£ավաւոաւ-> և երկուսը թ ա ր գ մ ա ն ա կ ա ն ՝ Նեկրասովից : Դրանցից «Տարազում» 
լույս տեսավ միայն մեկը*, արդյոք մյուսներն էլ լո՞ւյս են տեսնելու, թե ոչ։ 
Եթե գրաքննիչն է արգելել—ինչ կարելի է անել, իսկ եթե խմբագրությունն է 
անհարմար դատել—դա ուրիշ խնդիր է... Այնուամենայնիվ, ինձ համար դա 
շատ հետաքրքիր է իմանալ։ Ուղարկում եմ դարձյալ 4 հատ ոտանավոր—մեկն 
«Աղբյուրի», իսկ երեքը «Տարազի» համար։ «ГԱղբյուրում» տպված «Նոր-Տարի» 
ոտանավորս արդյոք խմբագրատա՞նն է անդամահատվել,, թե՞ գրաքննիչն է 
խուզել, որ տեսա, զարմացած մնացի։ «Տարազում» տպված ոտանավորումս5 

մի խոշոր սխալ է ներս սպրդեղ. փոխանակ՝ «Ինչպես ալիքներ կարծր ժայ-
ռերին», տպված է «Ինչպես ալիքներ կ ա ր ծ ե ս ժա՛յռերին»։ 

Ինչո՞ւ «Տարազում» չեք տպում Գր. Արծրունու հուղարկավորության հան-
դեսի նկարները զանազան մոմենտներին, արդյոք ի՞նչ վիճակումն է «Մշակի» 
հրատարակության գործը։ Այստեղ զանազան անախորժ և աննպաստավոր-
լուրեր են պտտվում։ 

Ընդունեցեք անկեղծ հարգանացս հավաստիքը։ 

սեր՝ Ա. Ծատոլրյան-

3 հոսքը, ըստ երևույթին, էնոր տարի» բանաստեղծության մասին է, որը տպագրվել է 

irԱղբյուրումX, 1893 թ., № 1-ում։ 

4 Նեկր ւսսովից Ծատուրյանի թարգմանությունը՝ <г 0", երգեր, երգեր, միակ վկաներ...» 

վերնագրով լույս է տեսել <rՏարազում», 1893 թ., № 7-ում, իսկ *Իմ՝ օրագրից» ոտանավորը՝ 

№ 8֊ումг 

5 Խոսքը նեկրասովի < г 0 ՜ , երգեր, երգեր, միակ վկաներ-...л բանաստեղծության թարգմա-

նության մասին է։ 



ն աաար յանի նամ ակները Ստ. Լիսից յանին և Գ. Միրզոչանին 105 

3 
1893 թ., 1 в Հունիսի, Մոսկվա 

Մեծարգո պարոններ 

Դ, Մ իր զո յան և Ս. Լիսից յան, 

«Տ արա ղի л Համար ուղարկում եմ երկու ոտանավոր Մ որից Հարտմանից 
թարգմանած—«Ոսկեզօծ լապտեր» և «Լռություն»*՝։ 

Հա/նեի ոտանավորներից մեկում7, վերշին ոտանավորում մի խոշոր սխալ 
Լ ներս սպրդել տպագրության ժամանակ, «հոգս» բառի տեղ տպված Է «հո-
գիս», որը բոլորովին շփոթում Է առաշին լորս տողի իմաստը։ Նույնպիսի խո-
շոր սխալներ պատահում են և «Մուրճում» և այն Էլ քոռ բախտիցս՝ հենց իմ 
ոտանավորներում ։ 

Խոնարհաբար իւնդրում ե մ իմ այն ոտանավորները՝ ինքնուրույն թե թարգ-
մանական՝ որոնք կամ գրաքննիչից են արգելվում, կամ խմբագրությունն Է այս 
ու այն պատճառով անհարմար դատում տպագրության համար, հետ ուղարկել 
ինձ։ Առայժմ «Տարազի» համար ուղարկածներից անտիպ են մնում «Մի վհա-
տիր», «Մարգարե» — Նադսոնից, «Բաղձանք» — Պուշկինից. այդ Յ ֊ ը վաղուցվա 
ուղարկած են։ Նոր ուղարկածներից՝ «Երկրի մշակներ» և «Բարի հայացք», 
որոնք, երևի, նույնպես չեն տպվելու։ Ահա այդ 5 ոտանավորը և մի հատ Էլ 
վաղուց «Աղբյուրին» ուղարկած «Ծաղիկներ» վերնագրով մի ոտանավորը՝ 
Մորից Հարտմանից թարգմանած, եթե նույնպես չէ տպվելու, խնդրում ե մ ու-
ղարկել ինձ հետՏ։ 

Նկարիչ Սուրենյանցից այս օրերս բարեհամբավ նամակ կստանաքt 
Նա ստացել է պ. Լիսիցյանի նամակը։ Ես նույնպես երկար ու բարակ խոսեցի 
«Աղբյուր֊Տարազին» աջակցելու մասին։ Շատ ազնիվ երիտասարդ է և չեմ 
կարծում, խնայե յուր ուժերը։ 

Ընդունեցեք անկեղծ հարգանացս հավաստիքը. 

Ա. Ծատուրյան 

4 
1893 թ., 3 օգոստոսի, Մոսկվա 

Հ ա ր գ ե լ ի բ ա ր ե կ ա մ , > 
Ջեր պատասխան նամակն ստացա։ 

Արդարև, մեծ ուժ, եռանդ և տոկունություն պետք է ունենալ գլուխ անց-

նելու և շարունակելու մի գործ,— այն էլ պարբերական հրատ՛արակության պես 

մի հասարակական փափուկ գործ, որի ղեկավարն է եղել տարիների ընթաց֊ 

6 Մ. Հարտմանի «Ոսկեզօծ՛ լապտերիJ) թարգմանությունը տպագրվել է «Տարազումа, 

1893 թ. X 26։ Հետագայում Մ. Հարտմանի այգ երկու բանաստեղծությունները զետեղվել են 

Ալ. Ծատուրյանի «Բանաստեղծություններիս 2-րդ հատորում, որը ["LJU է տեսել Մոսկվայում, 

1898 թ., 

7 Ալ. Ծատուրյանի թարգմանությամբ <էՏարազիս 1893 թ. X 23-ում տպագրվել են Հայ-

նեից երեթ բանաստեղծություններ՝ «Ծերուկի սերըշ, «Դու դառնալով տանըս տիկին...а և «Օ՜հ, 

թե նկարչի ծիրր ունենայի...а։ Խոսբը վերջին բանաստեղծության երկրորդ տողի վրիպակի մա-

սին է, 

8 Մ. Հարտմանի «Ծաղիկներ» բանաստեղծության թարգմանությունը լույս է տեսեք «Աղ-

բյուրի» 1893 թ., X 7—8-ում։ 



քում պ. Տիգրան Նազարյանը9. մի գործ, որ Տիգրանի պես մարդու ձեռքում 
առևտրա կան օյին բա զութ յան փոխվելով՝ բոլորովին այլանդակվել, կորցրել է 
յուր վսեմ նշանս։կո։թյո։նն ու բարձր արժանիքը, Այդպիսի մի գործին նորից 
կյանք֊կենդանություն ներշնչել, նորից ազնվացնել, բարձրացնել նրան — գա 
իրավ որ բարոյական և նյութական զգալի զրկանքներ և զարմանալի անձնվի-
րություն է պահանջում։ Այգ կողմից Ձեր և պ. Ստ. Լիսիցյանի եռանդը, ձեռքը 
սրտիս դրած կարող եմ ասել, և՛ օրինակելի, և՚ գովելի է, Իբրև անկեղծ և 
երդվյալ բարեկամ մեր մատաղ գրականության, ես շնորհակալ սրտով ամար 
սեղմում եմ երկուսիդ ձեռքն էլ և կատարյալ հաշոզոլթյուն մաղթելով Զեզ՝ 
ամենայն սիրով հայտնում եմ իմ պատրաստականությունը այսոլհետև նույն-
պես իմ տկար ուժերովս շարունակ աջակցելու Ձեր հանրաշահ գործին։ 

Շատ լավ կլիներ, եթե յուրաքանչյուր քառամյակին (3 ամիսը մի անգամ) 
яՏարազում» տպեիք առհասարակ այն նյութերի ցուցակը, որոնք լույս չեն 
տեսնելու «Աղբյուր-Տարազում»։ Այդպես վարվում են ռուսաց շատ ամսա-
թերթեր ու շաբաթաթերթեր։ Այգ բանը միշտ կփարատեր հեռավոր աշխատա-
կիցների տարակուսանքները։ 

Ինչ ուզում եք ասեք, բարեկամս, բայց ես չեմ կարող չհայտնել իմ զար-
մանքը, որ «Աղբյուր-Տարազի» խմ բա գրություն ր չտպագրեց այնպիսի ոտա-
նավորներ, որպիսիք են՝ Պոլշկինի «Բաղձանքը», Նադսոնի «ՄարգարենJ)10, 
Մորից Հարտմանի «Ծաղիկներ» և «Լռություն»... Դա, իհարկե, ճաշակի խնդիր 
է, որի դեմ վիճել չի կարելի։ Սակայն զարմանում եմ, որովհետև նույն «Տա-
րազում» տպվեցին Կոստանյանւի11 մի քանի ինքնո։յրույն և թարգմանական 
ոտանավորները և Սրնգի12 «Օրիորդ Պապայանփն» թույլ ոտանավորները... 
Կրկնում եմ, դա, իհարկե ճաշակի բան է։ 

Վստահ կարելի է հուսալ, որ «Աղբյուր-Տ արաղը» ապագայում ավելի 
ար գյոլն առատ կլինեն, որովհետև այժմյանից իսկ պարզ աչքի է ընկնում այն 
զգալի բարեփոխությունը, որ մտել է նրանց մեջ մի որևէ 5—6 ամսվա ըն-
թացքում ։ 

Բարեկամական մի անկեղծ խորհուրդ, պատկերների վերա առանձին 
խնամք տանել։ Կամ իսկի պատկեր չտալ, կամ տալ խնամքով տպված գե-
ղարվեստական մի գործ։ 

Նկարիչ Վարդգեսի նկարներն, իհարկե, ստացաք։ Ինչպե՛ս եք գտնում։ 
էդ նկարներն իմ ներկայությամբ նկարելիս՝ երիտասարդ նկարիչը շարունակ 
կարոտով ասում էր. «Ա՜խ, Լիսիցյանի ջութակը...»։ Մի իմացեք, բարեկամս, 
էդ ի՞նչ ջութակ է, որի վերա նկարչի աչքն է մնացել... 

ընդունեցեք Դուք և պ. Լիսիցյանր իմ անկեղծ հարգանքները։ 

Ա. Ծ ա տ ո լ ր յ ա ն 

9 Տիգրան Նազարյան (1861 — 1921J, Հասարակական և մշակութային գործիչ, «Տարազի* 

և «Աղբյուրի» խմբագիր-հրատարակիլւ 

10 Պ ուշկին ի «Բաղձանքը» տպվել ք г Մուրճի» 1893 թ. .V 11֊ում, իսկ Նադսոնի «Մար. 

գարեն»՝ նույն ամսագրի 1894 թ. Л 7-ում։ 

11 Հովհաննես Կոստանյան (1869—1942)— բանաստեղծ, հանգես է եկել ժամանակի մա-

մուլում ։ 

12 Սրինգ (Արշակ Մեհրաբյանի ծածկանունը)֊ гԱղբյուրի» և гՏարազի» աշխատակիր-

ներից, Նրա IՕրիորդ Պապայանին» բանաստեղծությունը տպվել է «Տարազի» 1893 թ. К 27-ում՛ 



<1863, հոկտեմբեր՝^ 13 

Մեծարգո պարոն 
Ստ. Լիսիցյան, 

Ձեր պատվական նամակը և չտպված նյութերս շնորհակալությամբ ստա-
ցաւ Շատ և շատ ցավում եմ, որ «անգութ ռոզնեցըյ»14 Ձեր գլխին այդպիսի 
օյիններ է խաղում։ Ի՛նչ արած, բարեկամս, դիմացե՛ք։ 

Խնդրում եմ «Տարագ-Աղբյուրնյ> այսոլհետև հետևյալ հասցեով ուղարկեք 
ինձ՝ Мооква, Мясницкая, дом Ермаковых, в типографию М. Бархударян, 
п е р е д а т ь А л е к с а н д р у Ц а т у р я н . Հասցես փոխում եմ, որովհետև Ժամհար֊ 

յան աղաներս հրաժարեցրին ինձ պաշտոնիցս կամ, ավելի ճիշտն ասած, դուրս 
արին^է Պ ատձառը՝ Հայրիկի օծման օրը 110 հոգու ստորագրությամբ ուղար-
կած հեռագիրս Էր, որը ես Էի գրել և մի քանի մոտ բարեկամներիս օգնու-
թյամբ ես Էի աշխատել ամեն բան գլուխ բերելու։ Նեղացան, որ ժողովրդի 
ստվար մասին, որի գլխին նստել Էին և աշխատում Էին այդպես Էլ նստած 
մնալ թե' իրենք, և թե' մի քանի ուրիշ «աղաներ» ու «հայ չինովնիկներ», ես 
միջոց տվի նրանց աղայական հպատակությունից դուրս գալու և ինքնագլուխ 
յուր զգացմունքներն արտահայտելու պաշտելի Հայրիկին։ Կարծես թե Հայ-
րիկը միմիայն «աղաների» և բարձրաստիճան հայ «չինովնիկների» Հայրիկ 
Է• Պաշտոնում и հավատարիմ Էի, ծառայությունս անբիծ Էր, բայց 110 հոգուց 
ջիգրը հանելու համար ինձ դուրս արին, սրտի մաղձը ինձ վերա թափեցին։ 
Ի՞նչ արած։ հաների և փաշաների ժամանակներում ենք ապրում... Ուղղամտու-
թյունը, շիտակությունը գեռ հալածվում են է ս ի ց , կամայականությունից և 
փառամոլությունից։ 

Ջերմ ողջույնս պ. Գ. Միրզոյանցին։ 

Ընդունեցեք անկեղծ հարգանացս 
հավաստիքը։ 

Ա. Ծատուրյան 

1893 թ. 31 հոկտ< եմբեր>, Մոսկվա 

6 
Մեծարգո պարոն 

Ս. Լիսիցյան, 

Ցավում եմ, որ հոդվածս սաստիկ կրճատված լույս տեսավ «Տարա-
զում»^6։ Մի քանի այնպիսի կարևոր կտորներ եք հանել, որ բավականին թու֊ 

13 ՛Նամակը անթվակիր Է> Հենվելով այն փաստի վրա, որ ժամհարյանները Ծատուրյանին 

վտարել են 1893 թ. սեպտեմբերի 30-ին, ենթադրում ենք, որ նամակը գրված Է այդ դեպթի 

թարմ հետքերով, հոկտեմբեր ամսի սկզբներին։ 

«Անգութ ռոզնեց» արտահայտությունը վերցված Է Ռ. Պատկան յանի «Անվերջ գան-

գատներ» բանաստեղծությունից։ «Ռոզնեց»՝ ռուսերեն « Ц е Н З О р » բառն Է շրջափոխված։ 

Ինքնակենսագրության մեջ բանաստեղծը այգ մասին գրում Է. «Չորս տարվա չափ ծա-

ռայել եմ Մոսկվա լի հայերին պատկանող մի բանկային տան մեջ, որտեղից նույնպես վռնդվել 

եմ, բայց ոչ իբրև անպետք պաշտոնակատար, այլ իբրե մի մարդ, որի հասարակական հա-

յացքներն ու գաղափարները տեղային զանագան հասարակական խնդիրներում մարսել չեն 

կարողացել մոսկվաբնակ հայ խազեիններս» (Կ. ՉարԼնցի անվան գրականության և արվեստի 

թանգարան, Ծատուրյանի ֆոնդ, JS 107)։ Հմմտ. «Լրաբեր», 1973, Л? 2, Էջ 49։ 

16 Խոսքը Ալ. Ծատուրյանի «Պատկերներ Ռոլսիայի կյանքիցյ> մինչ այժմ անհայտ հոդ-

վածի մասին Է, որը տպվել Է «Տարազի» 1893 թ. .V 41-ում. «Սանգրո» ստորագրությամբ։ Ինչ-



լացնում են հոդվածի ընդհանուր տպավորությունը։ Խոսելով Մոսկվայի հա-
յերի անհամերաշխության և մի խումբ մարդկանց կրեսոսական «ես֊ի» և 
խայտառակ ա ղ ա յ ո ւ թ յ ա ն մասին, անհրաժեշտ էր, որ այդ ա ղ ա յ ո ւ թ յ ա ն տգեղ 
արդյունքներն Էլ, իբրև անհերքելի և ակներև փաստեր, մնային հոդվածում, 
Ես կարծում եմ, որ Դուք չեք տարակուսում փաստերի և առհասարակ գրած-
ներիս ճշտության մասին, այլապես Դուք երկմտելիս կլինեիք և իմ շիտակու-
թյան և ուղղամտության մասին։ Չեմ կարծում նույնպես, որ Դուք քաշվելիս 
լինեք՝ առիթ ներկայան ալուց՝ այս ու այն աղային կոթելո/ց կամ խաթրին դիպ֊ 
էելուց. աղաներ, որոնք իրենց խավար, անդրջրհեղեղյան գաղափարներով մի 
տեսակ ցեցեր են հանդիսանում մեր հասարակական կյանքում և երբեմն 
հանդգնում են «մպնեթներով» կաշկանդել ազգի հառաջադիմությոլնը, «աբա-
սիներով:» առնել հայրենասիրության սուրբ գաղափարը։ 

Ուղարկում եմ 4 հատ երգ՝ Հայնեից թարգմանած17։ Եթե թարգմանությունս 
հաջող կգտնեք, խնդրում եմ 4-ն Էլ միասին տպեք։ 

Ջերմ ողջույնս մեր Գաբրիհլ Միրզոյանին։ 
Ես դեռ առանց պաշտոնի եմ։ 

Մն ամ Զեզ հարգող 

Ս>. Ծւսսւոււ՝ յսւ ՚ ւ 

7 
1893 թ., 13 նոյեմբ<եր>, Մոսկվա 

Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ պարոն 

Ստ. Լիսից յանց, 

Ուղարկում եմ «Տարազի» համար բանաստեղծ Պլեշչեևի մասին գրած հոգ-
վածս]8, որը եթե անհարմար լինի «Պատկերներ Ռուսիայի կյանքից» ընդհանուր 
վերնագրի տակ տպել, այն ժամանակ խնդրում եմ տպեք իբրև առանձին հոդ-
ված « Բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ Ա լ ե ք ս ե յ Պլեշշեև» խորագրով և տակը ստորագրեք անուն-
ազգանունս—Ա. Ծ ա տ ո ւ ր յ ա ն : Ավելի լավ կլինի, իհարկե, եթե իբրև առանձին 
հոդված տպեք—կամ «Տարազի» մի №-ում կամ շարունակությամբ երկու 
№֊ոլմ։ Միայն խնդրում եմ առանց կրճատումների։ Հոդվածը առանց այն Էլ 
մի համառոտ և թռուցիկ նկարագիր Է բանաստեղծի հետաքրքիր կյանքի և 
գործունեության։ Ես շատ բան թողել, շատ բանի մասին ոչինչ չեմ գրել։ 
Ուղարկում եմ նաև Պլեշչեևից թարգմանած 3 հատ բանաստեղծություն19» Ձան-

պես ակնարկում Է հեղինակը, այդ հոդվածով սկսվում են նրա «զրույցները» «Տարազի» ընթեր-

ցողների հետ՝ «Մոսկվայի մտավոր և հասարակական կյանքի մասին ընդհանրապես և մոսկ֊ 

վաբնակ փոքրաթիվ հայ գաղթականության մասին մասնավորապես է։ Առաջին «նամակումa, որը, 

ի դեպ, և վերջինը եղավ, բաց ահա յտվևլ են Մոսկվայի հայ համայնքի ներքին տարաձայնու-

թյուններն ու պառակտումները, 

17 Հայնեից կատարված հիշյալ թարգմանությոլններր «Տարազում» 1893 թ. լույս չեն տե-

սել։ 

18 Հոդվածը գրվել Է ռուս բանաստեղծ Ա. ն. Պլեշչեևի (1825—1893) մահվանից անմի-

ջապես հետո, բայց «Տարազումв լույս չի տեսել։ Հոդվածի տեքստը մինչև այժմ անհայտ Է։ 

Ենթադրում ենք, որ այն արգելել Է գրաքննությունը, որին աքսորյալ՛ Պլեշչեևը, «Հառա՜ջ» հան-

րահայտ բանաստեղծության հեղինակը, անծանոթ չէր։ Այդ հոդվածը կարող էր հետաքրքիր էջ 

բացել հա չ ֊ ռուս ական գրական կապերի մեջ, մանավանդ հիմք կա ենթադրելու, որ Ծատուր-

յանը կարող էր անձամբ ծանոթ եղած լինել Պլեշչեևին, ամենայն հավանականությամբ՝ Հեսե-

յովսկիների ընտանիքում, 

19 Պլեշչեեից կատարված թարգմանությունները չեն տպվել «Տարազումս։ 
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կալի էր, որ ալդ բանաստեղծությունները կամ հոդվածի հետ միևնույն №-ում 

լույս տեսնեին, կամ անմիջապես հետո—հետևյալ M-ում։ Այսօր ստացա 

«Աղբյուրի* հոկտեմբերի Л'-ը և ոտանավորս չճանաչեցի20... Սրտանց ցա-

վում եմ... Այդ մասին վաղը նամակ կգրեմ պ. Գ. Միրղոյանին։ Պարոն Տ. Հով-

հաննիսյանից21 ստացա պրեմիաները22, Նվերները բաժանեցի ըստ պա ակա-

նելոյն, իսկ մնացյալները կամաց-կամաց ծախում եմ։ Դժվարությամբ Է 

ծախվում, որովհետև Հայրիկի պատկերն ամենքն էլ առած ունեն։ 

Մնամ Ձեզ հարգող Ա . Ծ ա տ ո ս ՚ յ ա ք ւ 

П И С Ь М А Ал. Ц А Т У Р Я Н А К Ст. Л И С И Ц Я Н У И Г. М И Р З О Я Н У 

А Л Ь Б И Н А А Р А М Я Н 

Р е з ю м е 

Публикуемые впервые письма Ал. Цатуряна адресованы ведущим 
сотрудникам еженедельника « Т а р а з » и детского журнала «Ахпюр» — 
Ст. Лисицяну и Г. Мирзояну. Письма относятся к 1893 г. и содержат но-
вые, до сих пор не известные исследователям факты творческой биогра-
фии поэта. Опираясь на сообщаемые в них сведения, удалось обнару-
жить статью «Картины из жизни России», опубликованную за подписью 
«Сандро» в «Таразе» . Эта статья Ал. Ц а т у р я н а — ' п е р в а я (и, к сожале-
нию, последняя) в предполагаемом цикле о культурной жизни Москвы— 
была посвящена московской армянокой колонии и направлена .против 
царящего в пей произвола армянских богачей. 

Д л я изучения армяно-русских литературных овязей несомненный ин-
терес представляет сообщение Цатуряна о написанной им для « Т а р а з а » 
статье, «освященной А. Н. Плещееву. Текст статьи пока не удалось об-
наружить. 

Письма Ал. Цатуряна позволяют уточнить некоторые биографиче-
ские .факты, в определенной степени восполняют наши сведения о лите-
ратурно-общественной деятельности поэта. 

20 Խոսքը «Գիրյ> բանաստեղծության մասին է, որը տպվել էր մեծ կրճատումներով։ 

21 Տիգրան Հովհաննիսյան (1865—1921)— իրավաբան, թարգմանիչ, մշակութային գոր-

ծիչ։ 

22 «Տարազի» խմբագրությունը, որպես նվեր, հանդեսի տարեկան բաժանորդներին ուղար-

կում էբ հայտնի գործիչների դիմանկարները: 

! 


